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Iranian children’s books hit
Chinese bookstores
Iran World Book of the
Year Award in 2019

Prize Winning Books
of the 37th Islamic
Republic of Iran Book
of the Year Award

The Iranian Classic
Not Seen on
Bestseller Lists

Penguin Books publish Garus
Abdolmalekian’s poetry in English
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P

International Award for
the Translation of Iranian Works

eople worldwide have welcomed Persian rich literature
since early and translation is the best medium to
promote this great literature. Translation acts as a bridge
linking cultures and nations, and it helps in saving the local
literature and languages and introducing them to other nations.
Iranian Union of Professional translators and Interpreters
Association (IUPTIA) found in 2018 is a NGO. It holds
International Award for the Translation of Iranian Works to
introduce Persian literature to the world.
Translating Persian literature to other languages is not a new
trend, but establishing criteria for International Award for the
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Translation of Iranian Works is unique and different. Quality
of translation, its publication and distribution and feedbacks
by readers are among the criteria.
Translators and publishers can submit their translated works
(from Persian to other languages) to IUPTIA permanent
secretariat. Both printed and digital editions are accepted.
as the prize for this award, The Ministry of Culture and
Islamic Guidance provides the supporting grant (Grant
Programme) for the translation and publication of Persian
books by foreign translators and publishers; the mount of the
grant is 1000 to 3000 euro €.
For the first time, the award granted to Caroline Croskery,
American Persian-to-English translator of contemporary
Persian literature. Mithra Farzad, Iranian Persian-to-French
translator received the award as a top translator in the second
year of competition while Georg Asaturian and Dorota Slapa
were second and third winners respectively.
All persons interested in the competition shall send their
requests to:
Mrs. Nazanin Ehsani Tababatabaei
info@iuptia.ir.
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Report

Report on the 27th I.R. Iran World Award
for Book of the Year

E

very year, accordingly, books published in various
languages by foreign publishers within the previous year,
are evaluated, and the President's Commemoration Plaque
along with valuable prizes will be awarded to the selected books.
Subject areas are limited to Iranian and Islamic studies within
which there are several sub-areas as follows:
a)Islamic Studies:Islam in general, Islamic teachings,
Islamic history, Prophet of Islam (i.e. Prophet Muhammad
SA), `Ilm al-Rijãl (i.e. biographical evaluation), Islamic
ethics, Hadith (i.e. Islamic tradition), Islamic texts
translation, Quranic studies and commentary, Islamic
jurisprudence and law, Kalãm (i.e. Islamic theology),
Islamic philosophy and Sufism, history of science in Islam,
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Islamic culture and civilization, Islamic economics, Islamic
art and architecture, contemporary Islamic studies (esp.
politico-sociological aspects), etc.
b)Iranian Studies:Iran in general, Persian language and
linguistics, anthropology, history of science in Iran, Persian
literature, Iranian history, Iranian art and architecture, history
and civilization of ancient Persia, translation of Iranian
thinkers’ works, contemporary Iranian studies, etc.
This year, after the primary selection of more than 2300
books in different fields of Islamic and Iranian Studies, 154
books were assessed, from which 6 books entered the final
stage of evaluation.
These evaluated books in the field of Islamic Studies

include the following subfields: Acts and Life of the Prophet, Islamic
Economics, Theology, Ethics, Translation of Qur’ãn, Jurisprudence
& Islamic Law, Qur’ãnic Sciences, Qur’ãnic Studies & Interpretation,
Philosophy & Mysticism, Contemporary Islam, History of Islamic Civilization,
Shi’ite Studies, Political Sciences in the World of Islam, Women’s Rights,
the History of Science, Art & Islamic Architecture. The evaluated books in
the field of Iranian Studies include the following subfields: Pre-Islamic Iran,
Military Sciences, Ancient Iranian Civilization, Handicrafts, Art & Iranian
Architecture, Literary Criticism, Persian Language & Literature, Persian
Literature & Poetry, Iranian Sociology, Manuscripts Studies, Contemporary
History of Iran, History, and Thought of the Islamic Revolution Thinkers, and
Islamic Sufism.
The evaluated books have been written in English, French, German, Arabic,
Chinese, Malay, Turkish, Bengali, and Indian languages.
The winners are from Germany, Russia, Finland, and China.
1. Khwadaynamag the Middle Persian Book of Kings, Jaakko Hämeen-anttila,
Brill, 2018.
2. The Elements of Avicenna's Physics: Greek Sources and Arabic
Innovations, Andreas Lammer , De Gruyter, 2017.
3. Russia's Turn to Persia: Orientalism in Diplomacy and Intelligence, Denis V.
Volkov, Cambridge University Press, 2018.
4. Studien zur Rationalitätsgeschichte im älteren Iran: Ein Beitrag zur
Achsenzeitdiskussion, Götz König, Harrassowitz Verlag, 2018.
5. Predication and Ontology Studies and Texts on Avicennian and PostAvicennian Readings of Aristotle’s Categories,Alexander Kalbarczyk, De
Gruyter, 2018.
6. History of Iranian Story Telling: from Avesta to 21th century, Mu Hong Yan ,
Zhejiang University, 2019.
Submission:
To nominate your title(s), please e-mail a nomination letter to Prof. Heydari,
the I. R. Iran World Award for Book of the Year Secretary at bookaward@
ketab.ir, and send a copy of submitted book(s) to the following address:
Book Award Secretariat,
Floor 5, No. 2, Khajeh Nasir Alley, the s. Baradaran-e Mozaffar St, Enghelab
Eslami Ave, Tehran, Iran.
Tel: +9821-66966210
Fax: +9821-66966218
For further information please contact:
bookaward@ketab.ir

Granting the Gregorian
language copyright of the
books 'Bardia and the
Golakhs', 'Rommi's Stories'
and 'Wolves Are Not Afraid of
Snow ' to a Georgian publisher
The right to translate and publish the
book Bardia and the Golakhs by Mehdi
Rajabi published by Ofogh Publications,
Roman Tales by Nahid Abghari
published by Bank Ney Publications
and Wolves Are Not Afraid of Snow by
Mohammadreza Bayrami published by
Ghadyani Publications was granted to
Okapshin Publications in Georgia.
The copyright agreement for these
books was signed between Pol Literary
& Translation Agency as representative
of owners of these works in Iran and
the Georgian publisher, and they are
scheduled to be translated into Georgian
in 2020 and introduced to the publishing
market in Georgia.
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Introducing Iranian Author

Mohammadreza Shams (Tehran/1957)
Biography
Mohammad Reza Shams was born in Tehran in 1957. He
was studying in an art school when he became acquainted
with a theater troupe, which caused him to opt for acting and
playwriting.
Besides theater, he composed poetry and after the Islamic
Revolution in Iran, his poems and stories were published in
renowned Iranian children’s and young adult magazines. Shams
is particularly skilled in creatively rewriting legends. Using the
techniques of Iranian curiosity texts, he has tried to write very
short fantasy stories for children. In these stories, inanimate
objects become alive and obtain personalities, with their
relationships forming the story.
Mohammad Reza Shams is one of the active writers in the field
of children's and adolescents' story-writing. He is particularly
skilled in creatively rewriting legends. Using the techniques of
Iranian curiosity texts, he has tried to write very short fantasy
stories for children. Most of his books have been translated into
other languages.

Selected Works:
The Lunatic and the Well (2001), Hannaneh Pubs.
Crazy Girl (2001), Hannaneh Pubs.
The Balloon and the Hippo (2006), Ofogh Pubs.
Me, My Step-Mom, and Dad’s Nose (2010), Ofogh Pubs.
A Distance That Got Old (2010), Peydayesh Pubs.
Breakfast of the Imagination (2010), Cheshmeh Pubs.
The Thief Who Became a Butterfly (2010), Cheshmeh Pubs.
Backwards Stories (2013), Kanoon Pubs.
Telling Two Stories (2014), Soroush Pubs.
The Bald Apple (2015), Peydayesh Pubs.

Title: The Playful El
Illustrated by: Reza Dalvand
Publisher: Ofoq
Publication Date: 2014
Age Group: Pre School
ISBN: 9786003531079
Size: 23.5 cm X 16 cm
Pages: 24

Title: The Old Bench
Illustrator: Sara Khoraman
Publisher: Madrese Pubs.
Years of Publishing: 2017/2nd
edition
No. of Pages: 16
Age Group: 3+
Size: 19×19
ISBN: 9789640812578

Selected Awards and Recognition:
Listed in the International Library of Munich (White Ravens),
IBBY Honor Diploma,
Best Book Award from the Book Festival of the Institute for
the Intellectual Development of Children and Young Adults
(Kanoon),
Best Book Award from the Children’s Book Council of Iran,
Best Book Award from the Cultural Society of Children’s
Publishers

The Right handled by Pol Literary Agency
Contact Person: Majid (polliteraryagency@gmail.com)
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Title: The Legends of Three Girls
(3 Vols.)
Illustrated by: Sahar Khorasani
Publisher: Ofoq
Publication Date: 2017
Age Group: 7+
Size: 14.5 cm x 18.5 cm
ISBN: 978-600-353-214-4,
978-600-353-213-7, 978-600353-212-0
Pages (respectively): 80, 78, 70

Title: Tales for Children
Illustrator: Atefeh Malekijou and
Roudabeh Khaef
Publisher: Mehrab-e Ghalam Pubs.
Year of Publication: 2015
No. of Pages: 48 (each vol.)
Age Group: 8+
Size: 18× 14
ISBN: 9786004130486

Books from Iran

The Russian Songs
Author: Ahmad Modghagh
Year of Publishing: 2017
No. of Pages: 240
Size: 13 × 20
ISBN: 9786008145394
Sample English text is available.
About the Book:
Ya’ghoub is from a noble family who came to
Kabul because of his conflict with his father. Once
in Kabul, he fell in love with Mobarakeh, a female
Afghan combatant fighting against the ruling Communist Party in Afghanistan.
Although the girl is not attracted to him Ya’ghoub refrains from giving up and resorts
to force and is very persistent. Thus the girl is uncomfortable and fed up with his
insistence. This love raises Yaghoub’s humane emotions and during a coup is softer
and less cruel as he is less after imprisoning, flogging, and killing people.
He steals his father's money, to join the party. Although he has neither any sympathy
nor any interest in them he becomes a follower of the Mujahidin. But his way is not
aligned with the objectives of their cause and struggle. Meanwhile, he fights with
Na’eim, Mobarakeh’s husband who is his rival in love.
The story of “the Russian Songs” takes place in Afghanistan and during the antiSoviet struggle of different groups of people. Meanwhile, an Afghan young university
student who is wealthy while trying to stay far away from both his family and war
seeks his own courses and interest such as art. However, the turn of the events
forces him to find his way to war, and this is caused by his falling in love with a
girl. “Love” and “treason” are two significant components that the reader faces.
Furthermore, doubt and vagrancy are the key features of the leading character of the
story.
“Ya’ghoub” is from a noble family who came to Kabul for education but he got
acquainted with a leftist fighting group and plays a role in their empowerment, joins
them but in the middle of the way……
About the Author:
Ahmad Modghagh (1985-Qom)
Ahmad Modaghagh is one of the most talented Afghan
writers living in Iran. He graduated in Islamic jurisprudence.
He has penned only a few novels, but they have grabbed
the attention of the audiences and literary critics in Iran.
Awards:
Selected in National Press Festival, 2014
Nominated for two periods of the national festival of the story of Matil, 2013and
2014,
Third Place of Ishragh Literary Festival, 2014
Second Place in Thousand and One-Night Literary Award,2014
To the thirteenth festival of poetry and the story of Sura in the story of teenage
story, May 94
Second place in Balkh Literary Award, Afghanistan, 2015
The First Place in The Fine Arts Festival, M2015

17 Iranian Illustrators Among
the Top Artists of 50th Golden
Pen of Belgrade
According to the list announced
by 50th Golden Pen of Belgrade,
the fifteenth International Biennial of
illustrations 2019, the name of 17
Iranian illustrators is among the chosen
artists of the exhibition.According to
the public relations of the Iranian
Illustrators Society, the list includes
140 illustrators from around the world,
and Parisa Aslan Khani, Ghazaleh
Bigdloo, Delaram Faghani, Ghazaal
Fathollahi, Mitra Abdollahi, Mahboubeh
Yazdani, Samaneh Salavati, Sahar
Khorasani, Malihe Einali, Mohammad
Hossein Matek, Mehrnoosh Masoumian,
Mohammad Gonji, Narges Mohammadi,
Noushin Sadeghian, Saeedeh Sabetnia,
Shila Khazanedari, and Jila Hedai are
the included Iranian illustrators.The
biennale is held by the association
of Serbian artists and designers of
applied arts and the art council of the
exhibition consisting of 9 members and
awards finalists a grand prize, three
International Golden Pen of Belgrade
awards, three Golden Pen of Belgrade
plates and diplomas of honor. Also,
the grand prize winner will hold an
exclusive exhibition of works at the
16th illustrations biennial of 2021. The
50th Golden Pen of Belgrade exhibition
of Serbia - the 15th International
Biennial of illustrations 2019, will be
held from November 7 to December
1, 2019, at the Serbian Broadcasting
Company gallery.

PUBLISHING IN IRAN

Interview

Interview with
Jakomin Antilla,
the Finnish
Winner of

Iran World
Book
of the
Year
Award
in 2019

T

he book Khodaynamag: The Middle Persian Shahnameh
by Jakomin Antilla is one of the recipients of this year’s
Book of the Year Award in World Book section. This
book is an attempt to give a detailed and accurate analysis
of the historiographical works that were lost in the Sassanid
period (6th century) and helps us to better understand the
historiography of the Sassanid period as well as understanding
the literary background of the Ferdowsi’s epic, Shahnameh.
Jakomin Antilla , the author of this book, is a Finnish scholar
who studies classical Persian and Arabic language and
literature and the transfer of cultural elements between the
two languages in ancient times. He is now a Professor of
Arabic Language and Islamic Studies at the University of
Edinburgh.
Mr. Jakomin Antilla, what was your motivation for writing this
book?
Basically, I am interested in the sources of Ferdowsi’s
Shahnameh and the question ‘What is the role of
Khodaynameh in the whole pre-Islamic writing history?’ has
never been studied properly. Even if Iranians and Westerners
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have had a lot of studies, one of the big questions is whether
Khodaynameh influenced Ferdowsi’s Shahnameh? So I
started reading about it.
All translations of this book are lost and we no longer have
them. This book was also translated into Arabic in 750 A.D.
and the Arabic translation is also missing. So what I did was
to try to trace all the information about this book and these
translations were to understand what was there. One main
reason for doing so is trying to figure out what Ferdowsi has
done.
Have you worked on Iranian studies before?
This is my first book on a Persian subject. In this book, I have
used many Arabic references and used classical Persian and
classical Arabic sources to study questions on Iranian matters,
and more recently over the last half decade, I have been
working more and more on Persian culture. I have published
many articles on Ferdowsi and Shahnameh. I have read the
Hamid al-Din Balkhi’s Majma and one of my most recent
articles is written in Persian about it. So, I work in both areas,
but I have a special interest in connections between the two.

How long did it take to write this book, and what resources did you use?
This project took me about two years and I used a lot of articles to write this
book and used all the historical works that I could find in Arabic and Persian
were used. For example, in terms of Persian sources I have used Balami’s
translation and Tabari’s history and other sources. I have read Mohammad
Balkhi’s book in Persian. I have also studied classics works in both Arabic
and Persian and have done many translations into Finnish, which is my native
language, and translated part of Ferdowsi’s Shahnameh – up to death of
Rostam - in 2015 as a complete book in Finnish, at the University of Tehran,
Tarbiat Modarres (teacher training) and the National Library and you can find
numerous articles on this topic in newspapers.
Please talk a bit about the status of Persian literature in Finland
Unfortunately in Finland, I am the only one doing the translation from Classical
Persian to Finnish and translating Persian classics into Finnish is a very young
literature, we have even translated Omar Khayyam from English to Finnish. But
before we started doing this, we had nothing translated from classical Persian
to Finnish. Therefore, one of my main reasons for translating is to introduce
Persian literature to Finnish readers.
Are there Persian language courses in Finland universities?
There are no professors for teaching Persian in Finland universities. There
are, of course, some part-time lecturers who teach elementary courses in
Persian because interest in Persian language is limited in Finland. However, I
am currently working in Edinburgh, Scotland, where we have a lot of Persian
language training. While I was still in Finland, a couple were my students and
one of them was very good at Persian and he now does most of my work in
Persian.
Do the Finland’s people welcome the modern and contemporary Iranian literature?
He also talked about modern literature and contemporary Iranian literature in
Finland:
Modern Persian literature or Iranian literature is the only thing that is very
important to me and I have translated it. I have translated poems by Abbas
Kiarostami and poems collections by Forough Farrokhzad’s, Ahmad Shamloo
and Sohrab Sepehri. However, I do not think these are the only ones in
modern Persian literature, and Sadegh Hedayat and The Blind Owl have also
been translated.

Participation of Pol Literary
& Translation Agency in the
copyright section of Abu
Dhabi International Book
Fair 2020
Abu Dhabi International Book Fair is
the most prestigious book fair in the
Arab world, which is held every year in
April with the participation of more than
1000 publishers, literary agencies and
professional visitors from more than
80 countries. In 2019, the number of
participants in the fair was 1261 and the
number of visitors was 27,000.
This year, due to coronavirus outbreak
and restrictions on holding exhibitions,
this exhibition will not be held like
most international book fairs, but the
copyright section of this exhibition will be
held virtually in early May. So far, 516
publishers and literary agencies from
different countries have registered to
participate in this event.
Pol Literary & Translation Agency, which
has previously participated in 12 rounds
of Abu Dhabi Book Fair, also participates
in the current year in this virtual event
to introduce Iranian works and aims to
market them for copyright sale of Iranian
works to publishers from Arab countries
as well as other participating foreign
publishers and also, to become familiar
with new publications in Arab countries
and buying copyright of top Arabic books
for translation and publication in Iran by
Iranian publishers.
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Living in A Fool’s Paradise
Winner in Jalal Al Ahmad Literary Prize 2019
Author: Hamed Jalai
Publisher: Sharestan-e Adab Publication House
Years of Publishing:2019
Page: 328 /Paperback
Size: 14× 21
ISBN: 9786008145040
About the Book:
In this novel, a story is narrated in the south of Iran which
focuses on a young person and a life story in the context of the
Imposed War.
The story takes place in southern Iran. The language of
the book uses the southern dialect and it is as strong and
appropriate as if you are living among the southerners.
Halimeh, a Muslim girl who has had a tumultuous life, recounts
her story. She describes her love for Raam, the son of one
of the elders of the Mandaean religion, from whom everyone
expects to fill the world with goodness and blessings.
The story is all about the long waiting that Halima endures,
and perhaps this great love brings her to her lover. Although
her happiness is indescribable, it does not last long. The rest
of the story is Halimeh’s fear of life. She does her best to keep
her sons to herself, and she complains about Raam every night
and waits for him to come. Raam was Halimeh’s whole life,
and now her lifeboat is rocking up and down staring at the dim
light of hope.
The language of the book, the descriptions and dialogues
that are exchanged between the characters of the book are
all appropriate and effective. The crazy story of a love that
unfortunately has flared in the middle of a war. A war whose
relentless flame falls on the door of every house to bring about
sorrow.
Living in A Fool’s Paradise is a valuable and, of course,
readable book that, despite its abundant and rare eloquence
and apparent attraction for the general public, can be
considered a thought-provoking and exploratory work for
elites and experts in the field of fiction literature. This book is
the story of a Khuzestani couple coming from two religions,
Islam and Sabian, who, following romantic and tumultuous
adventures, shape their lives in parallel with the events of
the revolution. It is a work that, from different angles, can be
considered a kind of romantic, historical, intellectual or even a
Sacred Defense work. Also, the Living in A Fool’s Paradise is
technically a significant work that besides achieving a cohesive
and robust structure, has welcomed valuable and successful
formal experiences.
The fact is that the book Living in A Fool’s Paradise is not a
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Iranian Awarded Books

teenagers’ book or even suitable for young and inexperienced
audiences. This work has an upfront tone in terms of the way
sexual matters are presented and the relationship between
the two opposite sexes, and also since the climate in which
the story takes place has a warm and upbeat nature. But
it is safe to say that apart from one of these cases, all the
descriptions and scenes in the story are acceptable. To make
the discussion clearer, these narratives can be divided into two
general categories: narratives that deal with the natural and
normal relationship of two mahram [religiously not prohibited
to be intimate] couples, and narratives that speak of illicit
relationships outside the traditional context by the individuals.
The first and most important feature of the book Living in A
Fool’s Paradise is the unique storytelling talent of its author.
This work can easily take its audience along with it from the
very first pages and keep them reading to the last word. It is
enough for the audience to pick up this work for a few minutes
and read a few pages of it as a trial. The rest will be handled
by the story itself, which may not be in line with new fashions
and styles of
intellectual atmosphere in the field of storytelling. What is

fashionable these days, is that seemingly modernist writers hide their inability to
narrate and advance the story behind the unreasonable ambiguities and intricacies
of their pen, and to find a way out of their inadequacies in blurring the text, which
is clearly evident in many works published as fiction, and one can see and witness
the irrational justifications and reasoning of their authors and the media that
support them under formal and technical pretexts. Living in A Fool’s Paradise,
however, is a work that, despite its truly progressive and daring structure, is at
ease with storytelling and advances accordingly in a way that one cannot put it
down, as the saying goes.
In a section of the book, we read:
Because he was immersed in his prayer, I could look at him, he had beautiful
eyes and his face looked nice with a beard. I went ahead, his prayer was over . .
. he looked at me . . . he greeted me, I didn’t answer. He said, “It’s obligatory to
return a greeting.” I laughed. He had an accent. I got up to go, but it was as if my
foot was stuck in the mud near Karun.
“My name is Raam. I have never seen a girl as beautiful as you. what is your
name?”
What kind of a name was Raam? I liked his name. Not because it was a nice
name. Because it was his name. It was the first time I had been so cheeky.
“Halimeh.”
“Are you a Muslim?”
“Aren’t you a Muslim?”
He stared into my eyes. His eyes were green. When he looked at my red top, his
eyes turned brown. When he dropped his head down, they turned honey-colored.
I wanted him to talk more.
“I am Mandaean.”
This is how Halimeh and Raam met for the first time. A meeting that ignited the
fire of love in the lives of both of them, but Raam’s father, for fear of losing face
among the Mandaeans, forces the boy to read the Holy Book. So much so that
he may forget Halimeh. And the mother has considered an Iraqi girl who has their
own religion to marry Raam. A girl named Rood, who fancies another lover in her
head.
“Come on, forget about Jahan. He doesn’t think about you at all. The one who
is coming today - his family is great; they are very rich too. They will take you to
Ahvaz. You know, it is a hundred times more beautiful than Basra.”
About the Author:
Hamed Jalali, born on April 29, 1975 in Qom, holds a master’s degree in
dramatic literature from the University of Radio and Television. He has been a
theater actor since 1989 and has been a makeup artist for television and theater
since 1997.
He has also been writing stories since 2000 and his short stories have been
published in more than ten collections of collective
stories such as Arabic Perfume, Where Have You
Been, Elias and Yousef.
These days, the name of Hamed Jalali is popular in the
country’s literary circles and among the book readers
for writing the novel Living in A Fool’s Paradise, which
was honored at the Jalal Al-Ahmad Literary Award in
2018 and also the Islamic Republic Book of the Year
Festival in 2019.

The Istanbul Turkish language copyright agreement
was signed for the books
'Baba Nazar ' and 'Barefoot
War'
Under the copyright agreement
concluded between Pol Literary &
Translation Agency and Onsuz publishing
house in Turkey, the right to translate
and publish Baba Nazar and Barefoot
War books in Istanbul Turkish was
granted to the Turkish publisher.
These books are among the best-selling
books of Sureh Mehr Publications in Iran,
which are scheduled to be translated and
published in Istanbul Turkish by Onsuz
Publications in Turkey in 2020.
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Prize Winning Books of the 37th Islamic Republic of Iran
Book of the Year Award

T

he winners of the 37th course of Iran’s Book of the Year
Awards were introduced and appraised through a ceremony,
attended by the President of Iran, on Feb. 5, 2019.
The Islamic Republic of Iran’s Book of the Year Awards
is an Iranian governmental award which every year in
January is awarded to the selected writers in various
sections such as general, Islamic philosophy, West
philosophy, religion, social sciences, languages, applied
sciences, arts, literature, and history; the awards would be
awarded after verification of the Minister of Islamic Culture
and Guidance.
In this ceremony, 43 works in the Book of the Year section
and 9 works in the international section were introduced as the
selected works.
The selected works are as follows:
A) Religion
Religious jurisprudence and principles
1 - Makseb Moharrameh, by Alireza Arafi, edited by
researchers group, Qom: Eshragh & Erfan Institute, 2018, 10
volumes.
B) Pure sciences
Biology
Shared:
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2 – Gilan’s Flora, collected and edited by Valiollah Mozaffarian,
Rasht: Farhang Ilya, 2018, 1556 pages.
3 – Iran’s Flora: No.145 Species Fabaceae Genus Astragalus,
by Ali Asghar Masoumi, edited by Mostafa Asadi and Ali
Asghar Masoumi, Tehran: Agricultural Research, Training
and Promotion Organization, Research Institute of Country’s
Forests and Pastures, 2018, 768 pages.
C) Applied Sciences
Agricultural engineering
Authoring

4 - Measurement of Pesticides Residue in Agricultural
Products: Principles and Methods, by Khalil Talebi Jahromi and
Seyed Ehsan Torabi, Tehran: University of Tehran, Institute of Publications and
Printing, 2018, 408 pages.
Translation
5 - Heavy Metals in Soil, by Brian J. Alloway, translated by Amir Fotovat,
Mashhad: Ferdowsi University of Mashhad, 2018, 704 pages.
D) Literature
Modern poetry
In this section, the following two works were jointly selected:
6 - Rara, by Pantea Safai Brojani, Tehran: Chapter Five, 2018, 80 pages.
7 - As the Color of the Danube, by Waheh Armen, Tehran: Cheshme
Publications, 2018, 126 pages.
Literary criticism
In the authoring section, the following two books were jointly selected:
8 - Literary Theory and Criticism: An Interdisciplinary Curriculum, by Hossein
Payandeh, Tehran: Organization for the Study and Compilation of University
Humanities Textbooks (SAMT), 2018, 2 volumes.
9 - The Naturalization of Magical Realism in Iran, by Mohammad Hanif and
Mohsen Hanif, Tehran: Scientific-Cultural Publishing Company, 2018, 442
pages.
Poetry research
10 - Four-line book: Exploration in the History of Persian Quatrain, by Seyed Ali
Mirafazli, Tehran: Sokhan, 2018, 412 pages.
D) History and geography
History
11 – Advices and Insights from Egyptian Monuments and Historic Works, by
Taghi-eddin Ahmad ibn Ali ibn Abdul Qader ibn Mohammad Moqarrizi, translated
by Parviz Atabaki, translation of 2nd volume in collaboration with Mohammad
Reza Ataei, Mashhad: Islamic Research
Foundation of Astan Quds Razavi, 2018, 4
volumes.
E) Documentary
The Islamic Republic of Iran’s
12 - Coffee House Painting, Memoirs of
Book of the Year Awards is an
Kazem Darabi, the Defendant of Mykonos
Trial, investigation and writing by Mohsen
Iranian governmental award
Kazemi, Tehran: Sureh Mehr Publishing
which every year in January
Company, 2018, 967 pages.
is awarded to the selected
F) Child and adolescent
writers in various sections such Fiction authoring
13 - The Gate of the Dead / 1: Vertical
as general, Islamic philosophy, Cemetery, by Hamidreza Shahabadi,
West philosophy, religion,
Tehran: Ofogh, 2018, 239 pages.
The Islamic Republic of Iran’s Book of the
social sciences, languages,
Year Awards is an Iranian governmental
applied sciences, arts,
award which every year in January is
literature, and history; the
awarded to the selected writers in various
awards would be awarded after sections such as general, Islamic philosophy,
West philosophy, religion, social sciences,
verification of the Minister
languages, applied sciences, arts, literature,
of Islamic Culture and
and history; the awards would be awarded
after verification of the Minister of Islamic
Guidance.
Culture and Guidance.

Iranian writer Boochani wins
National Biography Award
Behrouz Boochani, an Iranian Kurd
asylum seeker detained on Manus Island
who had already won the Victorian prize
of literature for his ‘No Friend but the
Mountains’ added National Biography
Award to his trophies. 
According to ‘The Guardian’, judges
call his memoir an ‘astonishing act of
witness’. He has continued his sweep of
the Australian literary prize landscape,
winning the $25,000 National Biography
award on Monday – yet another award
the refugee was unable to accept in
person, as he enters his sixth year of
detention on Manus Island.
Boochani’s autobiography ‘No Friend
but the Mountains’ tells of his journey
from Indonesia to Australia by boat, and
his subsequent imprisonment on Manus
Island by the Australian government,
which continues to refuse him entry.
The journalist and activist composed the
book one text message at the time from
Manus. It was translated from Persian by
his friend Omid Tofighian.
‘No Friend but the Mountains’ has
already won $125,000 at the Victorian
premier’s literary awards, the country’s
richest literary prize; $10,000 at the New
South Wales premier’s literary awards;
and non-fiction book of the year at the
Australian Book Industry Awards.
Boochani appeared at the awards
ceremony via WhatsApp.
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Books from Iran

The Jury’s Twilight Zone
(Novel)

About the Author:
Dariush Mehrjui (1940-Tehran)
Dariush Mehrjui is an active and well-known Iranian director and
writer. So far, he has won dozens of national and international
awards. Including the Golden Shell Award for the best film at
San Sebastian Film Festival, three Honorable Mentions Awards,
the New Look section award, and FIPRESCI Award from Berlin
Film Festival, FIPRESCI Award from Venice International Film
Festival, also Silver Hugo Award from the Chicago International
Film Festival. Moreover, in the year 2014, the French Ordre
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His other works include:
The Wicked Intellectuals and The Great Inquisitor, Hermes
Publications (compilation)
The Lesson and Bald singer, Eugene Ionesco, Hermes
Publications (translation)
Aesthetic Dimension, Herbert Marcuse, Hermes Publications
(translation)
Jung Gods and Modern Man, Antonio Moreno, Markaz
Publications (translation)
Buried Child and True West, Sam Shepard, Hermes
(translation)

) کارگردان و نویسندهی مطرح و نام آشنای۱۳۱۹داریوش مهرجویی (متولد
 هم برای کارگردانی، او تا کنون دهها جایزهی ملی و بینالمللی را.ایرانی است
 از فیلمهای مهرجویی. از آن خود کرده است،و هم برای فیلمنامهنویسی
. اشاره کرد...  سنتوری و،  اجارهنشینها،  دایرهی مینا، میتوان به گاو
، در مقام رئیس هیئت ژوری جشنوارهای بینالمللی،کارگردان محبوب و پرآوازهی ایرانی
.ناگهان خود را با پرسش و چالش بنیادین هستی شناختی «بودن یا نبودن» رودررو میبیند
او که برای ساخت و پخش فیلمهایش همواره درگیر موانع و مشکالتی پر شمار بوده؛ قصد داشته
همراه خانوادهاش از محیط پراسترس روزمره دور شود و این سفر هنری را به سفری تفریحی
.بدل کند
اما فکر مرگ لحظهای او را رها نمیکند؛ حتی در کشمکشهای هنری و جدلهای داوری و
تنگنظریها و تعصبات عقیدتی و ناسیونالیستی و جانبداریهای فردی برخی از اعضای
!هیئت ژوری
، عشق و حسد، تأمالت فلسفی و هنری،رمان برزخ ژوری جستجویی است دربارهی زندگی
...تناقضها و درگیری درفضای مجازی امروزی و گسترش عامیگری و ابتذال

:از همین نویسنده

) (رمان. نشر قطره،در خرابات مغان
) (رمان. نشر قطره،به خاطر یک فیلم بلند لعنتی
) (تألیف. نشر هرمس،روشنفکران رذل و مفتش بزرگ
) (ترجمه. نشر هرمس، اوژن یونسکو،درس و آوازخوان تاس
) (ترجمه. نشر هرمس، هربرت مارکوزه،ُبعد زیباشناسی

) (ترجمه. نشر مرکز، آنتونیو مورنو،یونگ خدایان و انسان مدرن
) (ترجمه. نشر هرمس، مایکل تالبوت،جهان هولوگرافیک
) (ترجمه. نشر هرمس، سام شپرد،کودک مدفون و غرب واقعی
) (رمان. انتشارات بهنگار،آن رسید لعنتی
) (رمان. انتشارات بهنگار،سفر به سرزمین فرشتگان
) (رمان. انتشارات بهنگار، عوج کالب، سفرنامه پاریس:دو خاطره

۳0000

About the Book:
This book is about the topic of death and the Dasein
phenomenology theory. Dasein is a word in the German
language that philosophers have used to express existence.
Mehrjui, in line with his other books, in this book also narrates
the story of what happened to him throughout his life. The
narrator in Mehrjui novels is candid; he does not play a role.
What he says is real and that makes the reader trust the narrator
and believe him. Exactly what we have all been experiencing for
years with Mehrjui movies.
A brief review of the literary and content characteristics of the
book, and the awards he has earned:
The popular and well-known Iranian director, as the head of the
jury of international festivals, suddenly finds himself facing the
fundamental ontological question of “to be or not to be”.
He has always experienced numerous challenges and difficulties
in making and screening his films, intends to move away from
the stressful everyday life with his family and turns this artistic
journey to a leisure voyage. But thinking about death is always
in his mind even during artistic disputes and jury debates and
ideological and nationalist prejudices and biased favoritism of
some jury members!
The novel The Jury’s Twilight Zone is a quest for life,
philosophical and artistic reflections, love and envy,
contradictions and conflicts in today’s cyberspace, and the
spread of pop culture and vulgarity . . .

des Arts et des Lettres Award was given to him by the French
ambassador.
He has also been involved in literary activities and the novels
That Damned Receipt, two Memoirs titled Paris Travelogue and
Odge Club, and Journey to the Land of Angels published by
Behnegar Publications in 2016, illustrate this. The book Because
of a Damned Long Film was first published in 2009 by Ghatreh
Publications, and the second work by Mehrjui, In Moghs’ Ruins,
was also published by the same publication in 2012. Mehrjui has
translated some works too. Including The Holographic Universe
by Michael Talbot, with a translation by Dariush Mehrjui,
published by Hermes Publications.

ISBN 978-600-8621-12-6

Author: Dariush Mehrjui
Publisher: Behneghar Pubs.
Years of Publishing:2018
Page: 209
Size: 14* 21
ISBN: 978-600-8621126
Sample English text is available.
The Right handled by Pol Literary Agency
Contact Person: Majid ( polliteraryagency@gmail.com)

www.behnegarpub.com
info@behnegarpub.com

Penguin Books publish Garus
Abdolmalekian’s poetry in English
Penguin Books have published a selection of poems by young Iranian writer
Garus Abdolmalekian in English.
Entitled “Lean against This Late Hour”, the book was translated into English
by Idra Novey and Ahmad Nadalizadeh.
The book contains “Hollows”, “The Faded Colors of the World”, “Lines
Change Places in the Dark”, “The Hidden Bird” and dozens of other works
by the poet.
Abdolmalekian is an acclaimed young Iranian poet. He is the author of four
poetry books that have been reprinted several times.
His poems have been translated into Arabic, French, German, Kurdish
and Spanish. Abdolmalekian is presently the editor of the poetry section at
Cheshmeh Publications in Tehran and the executive editor of publications at
the Youth Poetry Office in Iran.
A Swedish translation of a selection of poetry by Abdolmalekian was
published in Sweden under the title, “Raderna byter plats i morkret” in 2016.
Garous Abdolmalekian
is the author of seven
books of poetry including
The Middle East Trilogy:
War, Love, Loneliness
(Cheshmeh Publication,
2019) and Lean Against
This Late Hour, translated
by Ahmad Nadalizadeh
and Idra Novey (Penguin,
2020). He is currently a
poetry editor at Cheshmeh
Publications in Tehran
where he lives.

Start of translation and
publication of the books
Eternal, Russian Songs and
Shina’s Daughter in Istanbul
Turkish in Turkey
Following the signing of a copyright
agreement, translation of the books
Eternal, Russian Songs and Shina’s
Daughter into Istanbul Turkish between
Pol Literary & Translation Agency and
Yeni Insan Publications in Turkey, the
Turkish publisher announced the start of
translation of these books.
The Istanbul Turkish version of these
books is scheduled to be published in
2020 and introduced to the Turkish book
market.
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Book Review

The Vertical Graveyard
(Novel)
(Book 1 of Gate of the Dead Trilogy)
Author: Hamid Reza Shahabadi
Publisher: Ofoq Publication House.
Years of Publishing: 2019
Page: 240
Size:"14*21
ISBN: 978-600-353-387-5
Sample English text is available
Winner of the Islamic Republic of Iran’s Book of the Year
Award in 2019
Winner of the Bird Turtle Literary Prize 2019
Honored in Roshd Festival 2019
Listed in the International Library of Munich (White Ravens )
2019
The Right handled by Pol Literary Agency
Contact Person: Majid ( polliteraryagency@gmail.com)
About the Book
The rumor had it that he buried his enemies and unruly servants
vertically between the walls of his mansion. However, the
mystery started with a rumor, about people disappear-ing in a
pool at that house. He lost his friend, who fell into the pool and
came back a changed boy, unlike himself and unlike any other
living one. Reza ran away and took shel-ter with a wise man,
struggling with problems to keep his school and fight illiteracy
and superstition and ignorance and negligence. They formed a
candid friendship and Majid reads about their adventures to stay
alive in a diary accidentally fallen into his father’s possession.
Majid commenced a quest to find Reza’s school and to fact
check his story of the dead whose body never reached the
surface of the pool. Friendship, loyalty, history, death, and truth
are the main theme of the work. The dead may be gone, their
presence lingers over the living and their death is not the end.
Majid has lost his mother and Reza, his best friend, Shakoor.
They both experienced loneliness and their stories intertwine,
with a taste of horror and history.
Hamid Reza Shahabadi has yet again created a world of mystery
and horror and intricate plot and complex characters. This work
is the first volume of a trilogy to be and it revolves around three
layers of entangled stories. It has two narrators, decades apart
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in time with each other. One is a boy (Majid) who lives with his
father and sister and his mother died a few years ago. The other
(Reza Qoli), is a poor boy from the Qajar Era. He was taken
from his family and sent to work as a slave for a cruel master
who enslaved young boys in a haunted, feared house. Their
paths cross in ways neither could imagine. As Expected from
Shahabadi, author of Lullaby for the Dead Girl, social issues
and historical events are woven into his storyline. He has brilliant
dominance over his prose and how prominent each char-acter
should be. The details are well processed and characters are
relatable, especially Reza, who was a rebel and finally fled his
master’s claw.
About the Author
Hamid Reza Shahabadi(1967-Iran)
Shahabadi, the Iranian talented researcher
and writer, is educated in history. His main
concern is retelling some social incidents
of his country's contemporary history in the
form of the story. His first novel (Before
the Rain) was published in 1368.
He began his profession as a writer by writing stories for children
and adolescents. The addresses of most of his novels are the
adolescents so Shahabadi is mostly known as a capable writer
for this age group.
This writer besides writing novel, as a well-known cultural
manager, has several executive responsibilities in cultural
foundation and publishing institutes in Iran. He retired from 2015
and now, away from the troubles of executive responsibilities,
attempts to depict dark and sweet incidents happened in stages
of Iran’s contemporary history in the form of readable and
memorable novels and present them at the view of readers and
interesting ones in Iran and the world in particular.
Hamid Reza Shahabadi in the thirty-year period of his writing
created about 20 works that some of them have been praised
and appreciated in many cultural and literary festivals and circles
in Iran. Two famous and great publishers in Iran undertake the
publishing of his works. He is married and has two children and
with his wife who is a writer and his children live in Tehran.

Books from Iran

Maryam’s Story
Author: Davoud Amirian
Publisher: Navid-e Shahed
Year of Publishing: 2015/6th Edition
No. of Pages: 128
Size: 21× 14/Paperback
ISBN: 9789641337
English text is available.
About the Book:
The present book is about the life of a female nurse, Maryam Farhanian, who went
to the war front to help the wounded fighters and was martyred during the war. The
author retells her life story in the form of an interesting and readable story based on
the interviews with Maryam’s close friends, especially her mother. The book is set up
in 3 sections and each section has 7 chapters. The first chapter deals with the life of
martyr Maryam Farhanian and the beginning of the war, the second chapter is about
her activities behind the battlefront and caring for the wounded, and the third chapter
describes Maryam’s injuries and martyrdom. From the very beginning, the book tells the
audience that the author was not into “mere historiography”, but wanted to introduce
Maryam as a fictional character to the reader so that the text would go beyond the
retelling of memories and embody a fictional tone.
Book Expert:
“It is very bad that we, at this time that we are near the summit, turn back and
surrender. Based on the commander’s permission, I have decided to go up to Bale.
Anyone who wants to accompany me, say Ya-Ali (O’ Ali: to start an endeavor) and
come along!”It seemed that a fresh spirit blew into their bodies. All got up and followed
the commander, who was smiling happily. The war begins.
Twenty-one days after the outbreak of the war, Mehdi flew, and then a fifteen-yearold teenager flew from the hospital with thirsty lips, “As soon as Maryam arrived at
the hospital, she quickly went to see Hussein Nikzad. But Hussein’s bed was vacant.
Hussein’s roommates turned their faces away as they saw Maryam. Maryam was
anxious. She went to the nurses' quarters and asked about Hussein.
“Hussein Nikzad? The same water carrier teenager who was on bed twelve?"
“Yeah, the same teenager.”
“Unfortunately, he was martyred yesterday.”
Maryam leand on the wall. Her eyes filled with tears.
About the Author:
Davoud Amirian (1970-Kerman)
Davood Amirian is the writer who well-known figure in the Iranian
children and young adults' literature. His main interest of subject is
war literature. He published his memories of Iran-Iraq war at the
age of twenty. Satire and presence of young active and ambitious
youths are characteristics of Amiriyan's works. A lot of his books have been published in
Iran and other countries, for instance in Russia. Among them are:
-Heaven for you (1980), -Mr. Mayor (2000), -Friend's don't say goodbye
(2003), -The scarecrow of fiery farm (2003), World cup in Javadiye (2004)Amiriyan's books were awarded in different book festivals and prizes such as: Islamic
Republic of Iran Book of the Year, Holy Defense Book of the Year, and Book of the
Season Award.

Mohammad Hossein Matek
was Nominated as Finalist
for the American Writers
and Illustrators Award
Mohammad Hossein Matek from Iran
has been nominated for the third season
of the American Writers and Illustrators
International Award and the finalist
candidate of the American Writers and
Illustrators Award’s grand prize for
illustrations of the book Machuche and
the Crow.
The American Writers and Illustrators
Award is held annually in two seasonal
and final phases, with illustrators and
writers submitting their work each year
to participate in the award and each
season one author and one illustrator
are selected as the winner of seasonal
American Writers and Illustrators Award
and receive $500. Then, the winners of
each season, including 4 authors and 4
illustrators, make their way to the final
part of the award, which will be held
in the USA in April. At this point, each
selected illustrator must illustrate the
story of one of the selected authors, and
among them, the final winner of the $
5,000 prize will be identified.
The book Machuche and the Crow is a
rewriting of the ancient tales and folklore
of Khorasan, rewritten by Afsaneh
Shabanejad and is due to be published
soon by Tooti publications.
Illustrations of this book have already
been nominated for the 2019 Little
Hakka International Picture Book Award,
the 2019 International Golden Pen of
Belgrade Award catalog selection, and
the Singapore Children and Adolescents
Literature Festival.
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Article

The Tripartite Network for Reading
Promotion in Iran

O

rganizing programs for reading promotion and
establishing related events – such as Reading
Mondays at kindergartens and pre-school centers,
Cup of Reading Clubs for Children and Young Adults, Festival
for Appreciating Reading Promotors and Clubs, Designation
of Iranian Book Capital and Festival for Bibliophile Villages of
Iran with its special feature helping reading to flourish – are all
invaluable activities for book promotion in Iran.
But regarding an Iranian social characteristic, being a
‘short-term society’ as some historical sociologists call it, the
continuity of these events necessities institutionalization and
changing such a movement into a public demand by forming
public groups for reading promotion and paving the way for
their participation and presence in public policy makings.

Office of Cities and Villages Coordination
One of the ways to provide public groups of reading promotion
with chances for participation in public policy makings was
putting their and public and governmental representatives
all together. With this outlook, three networks for reading
promotion were formed:
Reading Promotion Groups Network
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Bibliophile Cities Network
Bibliophile Villages Network
Representative of Books Promotion Networks
Representative of Bibliophile Villages Network
Representative of Bibliophile Cities Network
Representative of Municipalities and Village Heads
Organization
Representative of Iranian National Commission for UNESCO
 Representative of Public Libraries Organization
Deputy Minister in Cultural Affairs
Two experienced book experts
Reading Promotion Groups Network
This network is made of volunteer and public reading groups,
who while independently working, share their experiences,
know about other groups, decide together on their common
problems, seek one another’s opinion on new ideas, and have
the chance of influencing the related public policies.
This network consists of 20 public groups and its coordinating
council is formed through an election.
Its representative is also a member of the Council of Cities and
Villages Coordination. 
This network helps in running reading promotional events

including Cup of Reading Clubs for Children and Young Adults, and was allowed
in the preceding round to run the Festival for Appreciating Reading Promotors and
Clubs ever after.
Bibliophile Cities Network
It is a communicational and coordinating institute that is active in exchanging
common experiences and activities among cities that have ever been nominees
for Iranian Book Capital. This institute is made of those cities’ cultural managers
and mayors, and its coordinating council is elected by them.
Currently, over 20 city-nominees for Book Capital City are among its members,
which is increasing every year.
This network’s secretariat is located in the Book Capital city and its coordinating
council holds its meetings every month in different cities across the country.
For the time being, the mayor of the city of Yazd is the head of its coordinating
council. It has held four meetings so far in this year, and one of its future
programs will be holding a seminar for mayors from all provincial centers of the
country, with ‘reading promotion’ as its topic.
This network has also attained a good relation with the High Council of the
Provinces, one of legislative institutions in cities to which city and village council
representatives enter through election.
Bibliophile Villages Network
Villagers’ participation in policy makings is not only a new trend in reading
promotion process but that it is regarded as a big step from a political and social
point of view.
Bibliophile Villages Network is a communicational and coordinating institution that
is active in exchanging common experiences and activities among villages which
have ever been nominees for the Festival for Bibliophile Villages of Iran.
It was formed in the presence of the village chiefs, head of village councils,
and village librarians from 40 villages and in four rounds. The members of its
coordinating council were elected by the same attendants.
This network was established in March this year by the election of its coordinating
council in Tehran, and got formally recognized through a ceremony at Tehran
International Book Fair (TIBF).

The Istanbul Turkish version
of the books 'Slippery
Shrapnel ' and 'Roozbeh’s
Migration' are being
published
According to Zangin Publications in
Turkey, translation of the book Slippery
Shrapnel by Ayat Dolatshahi published
by Cheshmeh Publications and the
book Roozbeh’s Migration by Atosa
Salehi published by Ofogh Publications
have been completed and are ready for
printing and sale in the Turkish book
market.
It is worth mentioning that the Turkish
language copyright of these books
was granted to the Turkish publisher
through a contract between Pol Literary
& Translation Agency and Zangin
Publications in Turkey.

PUBLISHING IN IRAN

The Iranian Classic
Not Seen on
Bestseller Lists
By: Rashmi Patel

D

espite the initiatives to promote
works with themes that are not
mainstream, our access to diverse
literature, even today, is influenced by
what is available to be bought, what gets
reviewed and promoted, by whom, and in
which outlet. In the age of increasing social media influence,
official gatekeepers like governments and traditional publishers
may have lost some of their hold on what gets read and what
gets ignored, but a quick glance at recommendations on
popular bestseller lists online suggests that we are far from a
world where cultural blind spots do not exist.
Savushun is the first modern Iranian novel written by a
woman author, a runaway hit in Iran at the time of its
publication, and is now considered an unparalleled Persian
classic. First published in 1969, Savushun explores the daily
challenges of a landowning family in Shiraz during the British
occupation of the city in the last years of the Second World
War. Its female protagonist Zari offers a rare and intimate
view of an Iranian woman struggling to assert her own identity
at a time of political and social unrest caused by foreign
powers. Though deeply rooted in her family responsibilities,
she is an educated woman well aware of her potential
influence on those around her. Even as the occupying powers
wreak havoc on her otherwise stable family, her awareness
of the adverse effects of British occupation and her relentless
urge to fight for her own way makes her one of the strongest
women protagonists in Iranian literature. Rich in themes of
anti-colonialism and feminism, Savushun was a bestseller
of its time. It is popular in Iran even today and a compulsory
reading in most Iranian schools. English translations of this
Iranian classic have sold thousands of copies over two and a
half decades and are a favored read within certain academic
circles in the West. However, the novel has not caught the
popular imagination of a wider audience as compared to other
Iranian bestsellers.
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Despite its importance in the modern Persian canon, why has
it not attained the bestseller status that many other Iranian
works have?
Simin Daneshvar
(1921-2012)
Translators of the novel say that the
West’s complicated political relationship
with Iran results in readers engaging better
with literature that is critical of the current
Iranian government. Anna Vanzan, who
translated Savushun to Italian says that one cannot talk of
Iranian literature without considering the politics of the region.
“When we talk of Iran, everything becomes political. Savushun
is a political novel. Generally speaking, there are so many
prejudices about Iran that people think that literature from Iran
can only be a literature of protest against the present regime.
Savushun talks directly about the harmful influence that the
British and the Russian interference had on Iranian civilization
and culture. Many people do not know that during the Second
World War southern Iran was occupied by the Allies. Because
of the occupation, Iranians faced war and famine. This short
but cruel occupation changed Iran’s political landscape
forever.”
Despite Savushun’s political themes, it never loses sight of the
rhythms and challenges of daily living. It is filled with scenes
of familial tiffs, Zari’s constant attempts to assert her identity in
a male-dominated society, tales from soldiers and travelers,
and glimpses of tribal life from rural parts of Iran. The drama of
relationships within and outside the family dominates the novel.
Zari’s independent spirit triumphs through the book despite an

overwhelming milieu of patriarchy and traditional values. In one scene when Zari’s
husband gives a patronizing reply, she is quick to rebuff him:
She asked helplessly, “What should I do to satisfy you? What should I do to
become courageous?” Yusof said laughing, “I can teach you. Your first lesson
in courage is this: First, when you are afraid to do something, if you are in the
right, do it in spite of your fear, my cute kitten!” “I am a human being,” Zari said
thoughtfully. “I’m not a cute kitten. Anyway, first lessons are given to people who
are dead between the ears.”
Savushun has been translated into 17 languages, including twice in English. Its
initial popular success at home fueled its critical success, which came much later
owing to its simple language and strong domestic themes. “Although this novel
was viewed as being both socially and politically critical at the time, neither was its
language pretentious nor was its style enigmatic, which made it accessible to large
audiences, usually female high school students. The literati, including myself, were
not as wise and sophisticated as high school girls, and discovered its merits much
later,” says M.R. Ghanoonparvar, the novel’s first English translator.
For several reasons, the novel’s popularity outside of Iran did not match up to
its popularity in the home country. Translations into English and other languages
reached Western readers through small and academic publishers. Promotion and
distribution of the novel remained limited. Unlike the standard diaspora novel that
explores the search for belonging, the quest for freedom outside one’s homeland,
and the final attainment of personal liberties in the Western society, the subject
matter of Savushun revolves around the Second World War and colonialism,
themes deemed by publishers to be too dated and difficult for lay readers. Roxane
Zand, who offered the second English translation of the novel says that despite
Savsuhun’s popularity in Iran and relative success abroad, it could have done
better in the English reader market.
“Iranian literature by Iranians hasn’t hit the mainstream bestseller lists. Iranian
books that have done well are the ones that describe life in exile. A natively
generated work with a theme that is disparaging about colonialism and the effects
of colonialism was always going to be a little bit awkward. Savushun is not
sensationalist enough to make a mark in today’s publishing world.”
Unlike the standard diaspora novel that explores the search for belonging, the
quest for freedom outside one’s homeland, and the final attainment of personal
liberties in the Western society, the subject matter of Savushun revolves around
the Second World War and colonialism, themes deemed by publishers to be too
dated and difficult for lay readers.
Admirers of Simin Daneshvar and Savushun are hopeful that the work will gain
more visibility in the future. “I would really like to see a film adaptation of this
novel. I am keen to write a movie script based on this novel so that Savushun gets
the recognition it deserves,” says Leila Borhani.
Roxane Zand says readers and fans of the work
must use social media to keep the work relevant.

Savushun is the first modern
Iranian novel written by a
woman author, a runaway
hit in Iran at the time of
its publication, and now
considered an unparalleled
Persian classic

“The only way to promote it is to take to social
media, be it Instagram or Twitter. The Iranian
diaspora should not ignore it if they want to
understand their history. My conclusion is that
as long as patriarchy is prevalent, Zari will
remain an inspiration to women across cultures,”
says Anna Vanzan, distilling the relevance of
Savushun for the current generation of women
into a few powerful words.

Granting the copyright of the
book 'A Country Called the
World ' to Sterling
Publications in India
The book A Country Called the World
is a collection of short stories written
and published by Mehdi Seifi Kebria.
The English language copyright of this
book was granted to an Indian publisher
under a contract between Pol Literary &
Translation Agency on behalf of the book
author and Sterling Publications in India,
and it is scheduled to be published in
English in India in 2020.

Publication of the books
Goethe Street Cafe and
Bloody Orange in Egypt
The books Goethe Street Cafe by
Hamidreza Shahabadi published by
Ofogh Publications and Bloody Orange
by Parvaneh Saravani published by
Amoot Publications, whose Arabic
language copyright was granted to
Althaghafi Publications in Egypt, have
been translated and published. According
to the Egyptian publisher, the Arabic
version of the books is currently on sale
in reputable Egyptian bookstores.
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Paradise is the Name of a
Nearby Planet (Novel)
Author: Aida Musapour
Publisher: RiRa Publication House
Year of Publishing: 2019/First Edition
Subject: Fiction (Novel)
No. of Pages: 247
Size: 21× 14
ISBN: 9786008935469
English text is available
The Right handled by Pol Literary Agency
Contact Person: Majid ( polliteraryagency@gmail.com)
About the Book:
Inside the house, a young man and woman were belly up on the
floor. Brian took a closer look.
- “Are they dead?”
“Yes . . .” said the man sadly.
An infant who was crawling on all fours with difficulty was left
alone beside the mother’s corpse and cried. Brian wiped his
tears.
- “That’s enough . . . enough. I can’t stand it . . .”
“ ـIn your opinion, if you were here now, how would Pardis look
like?... Izad [God] has just put you to test, you children of
Adam, . . . to regulate the good and the bad . . . The answer
to your question is yourself, Brian, son of Adam . . . You
don’t even know what tragedies are happening around you?
Governments, powers, and religions are at odds with each
other, and it is the people who are sacrificed in this conflict. Why
should Izad need these kinds of religions? Islam, Judaism, and
Christianity? Behind all these lies the interests of the powers.
The world’s largest religion is a religion of friendship and love.
What do you think was the guilt of these women, these children
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and these men who were defending their home? You don’t even
have mercy on each other, while you are of the same skin, flesh
and blood . . . How do you expect the Pardis people to have
mercy on your father, of course, they have done it . . . and now
Brian, what do you want from Izad?”
The story is about a wealthy man named Brian, who has lived
his entire life-seeking escapade, and on his last voyage into
space, he finds a planet amid the galaxy. Upon arrival, he finds
that it is the same Paradise that different religions have promised
we will go to after death. After landing on the planet, the story’s
hero know-hows the most critical challenges of his life, and
the most imperative of them is love, the constant comparison of
the people there with the earthlings, and the encounter with the
Creator.
The purpose of this story is to remind the people of the earth of
equality and fraternity of all races, colors, and religions, and to
point out that we are all children of an expelled couple. From
the moment of birth, we use our every breath to build another
paradise on earth, but gradually, blind prejudices and ambitions
of some people push this new paradise toward darkness.
Another feature of the book is the mien of a love unrestricted
of time and space that affects the hero of the story and makes
another human being out of him. Eventually, the story reaches
its climax with meeting the Creator, where wishes and desires
seem meaningless and the only tranquility comes from joining
the eternal spirit.
About the Author:
Aida Musapour is one of the Iranian female
novelists who are interested in expressing
her human and social concerns about
the world environment in the form of
fiction and mythology stories. Free from
territorial boundaries, she is dealing with
the concerns and worries of all human beings, and she wants
to aid create a peaceful and nice world by writing and publishing
fascinating and readable fiction books to promote human and
ethical doctrines and values among the people and also, to
attract their empathy and cooperation.
Mousapour’s favorite and specific genre is fiction literature,
and fantasy and mythological novels. Her books have often
received the attention of literary circles and critics and have
been welcomed in Iran. She has published many works through
reputable Iranian publishers, including:
- Paradise is the Name of a Nearby Planet
- Anna Adam’s Beautiful Life or Dream
- The Normal Life of a Cactus Named Woman
Aida Musapour is married and currently lives in Tehran. In
addition to writing, she collaborates with several publishing
houses in Iran. It is worth noting that at present, Musapour is
working on the second volume of her book, Paradise is the
Name of a Nearby Planet.

Call for Papers

Shahrzaad Collected papers on stories and storytelling
Shahrzaad (Šahrzād) stands out as the symbol of storytelling in Iranian culture. She is also known as
Scheherazade, Shahrazad, shahrezad, chehrazaad, shirazad… in the other eastern cultures.
Shahrzaad as a literary non-periodic publication is dedicating its ﬁrst issue to the subject of storytelling, story research and fables. Shahrzaad is supported by scholars from around the world. It accepts
articles in Persian, English and German.
Researchers, writers, translators, academic instructors, storytellers and literary critics are invited to
submit their works for review and inclusion in this volume till July 1, 2020.Works can be presented in
various written forms such as articles, research articles, review articles, essays, notes, memoirs, historical studies, monographs, critiques, presentation of documents and works of reference, etc., some
areas are as follows:
- Indigenous storytelling in different regions of the world,
- Educational, training and therapeutic uses of storytelling,
- Storytelling in ancient and historical sources,
- Digital, modern and postmodern storytelling,
- Storytelling and the other arts.
Contributors need to have a short summary and the biography of the author.Contributors will allow
Shahrzaad to translate the whole or part of the work into other languages.Proceeds from the sale of
Shahrzaad will be used to equip libraries and promote storytelling research in Iran and Afghanistan.
Editor: Seyyed Ali Kasheﬁ Khonsari (Iran)
Consultants:
Seyed Arif Arif (Afghanistan)
Mu Hong Yan (China)
Mohammad Jafari Ghanavati (Iran)
Ulrich Marzolph (Germany)
Beatriz Montero (Spain)
Rajender Kumar (India)
For further information and sending of works please contact:
kasheﬁ.ali@gmail.com
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Majd Publication
Institute
www.majdlaw.ir

Iranian Publication Houses

Majd Publishers is a legal institute which has
been established in 1990 in Iran. Researching and
publishing legal works is of the defined goals for
Majd Publication Institute.

Publication:

Providing a rational division for legal works:
Scientific &Theoretical Books, Practical Books,
Law & Awards Books, Instructional & Test Books,
Resource Books, Islamic Principles Jurisprudential
Books, English & French Legal Text Books,
Compiling and providing more than 40 test books
for different legal tests
Editing and updating these tests especially from
the descriptive answer point of view.
Regular publication of legal tests and questions
classified by subject

Journal:

Selecting valid scientific articles
Honoring a prominent law scholar in each volume
of the journal
Providing new legal articles into a foreign
language (English, French, Arabic)
Law Mirror (introducing new legal works in the
country)
Some volumes of this journal have been
published with cooperation of Faculty of Law
&Political Sciences in Tehran University.

Data Processing:

Establishing the greatest and the most active legal
website in Iran
A complete set of current rules & regulation in
Iran
Electronic legal works exhibition and store

Legal Studies and Services

Legal researches projects for publication or for
organizations and legal and judiciary institutes,
establishing specialized library in the field of
intellectual property rights, providing scientific
articles etc.
Establishing a council of protecting the intellectual
property and publisher's rights, legal instructions,
power of attorney, advisory services, arbitration
and etc.
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Granting the copyright of the
book 'Booklessness' to the
Ukrainian publisher
The right to translate and publish the
book Booklessness by Mohammadreza
Sharafi Khaboshan published by
Shahrestan Adab Publications, into
Ukrainian language was granted to Aneta
Publications in Ukraine.
The Ukrainian
language copyright
of this book, which
is to be translated
and published in the
Ukrainian language in
2020, was concluded
between Pol Literary &
Translation Agency on
behalf of Shahrestan
Adab Publications and
Aneta Publications in
Ukraine.

Iranian children’s books hit Chinese
bookstores
Four books by Persian children’s writers have recently been published in
Chinese in Beijing and Shanghai, Iran’s Institute for Intellectual Development of
Children and Young Adults (IIDCYA) that is the publisher of the original books
announced on Sunday
The books have been published by the Youbook Agency in Beijing and the
China National Publications Import Corporation (CNPIC) in Shanghai in
collaboration with the Kia Literary Agency in Iran.
Among the books are “The Bird, the Little Boy and the Train” by Ahmadreza
Ahmadi and illustrator Rashin Kheirieh.
“There Was the Moon and a Fox”, “My Kind Sara” and “I Am Sacred”, all by
Anahita Teimurian, are the books published by the Chinese publishers.
Ahmadi was nominated for the Hans Christian Andersen Award in 2010. “Red
Fish, Gold Fish”, “Sketch” and “From the Window of the Inn” are among
Ahmadi’s credits.
Teimurian is an author and illustrator. “A Bird Like Himself”, “The Clever
Mouse” and “There’s Room for Everyone” are among her other credits.
The agreement to publish the Chinese versions of the books was negotiated
during the 24th Beijing International Book Fair in August 2017, but the
organizations have recently finalized the deal.
Iran was a guest of honor at the book fair and organized an exhibition themed
“The Colorful Dream on the Silk Road”.

Publication of
the book The
Dead of the
Green Garden
in Azeri
Turkish in
Azerbaijan
The book The Dead
of the Green Garden,
written by Mohammadreza Bayrami
published by Qanun Publications,
Azerbaijan’s largest publishing house,
was published in Azeri Turkish.
Translated by Ilgar Esmailzadeh, this
book was published in a thousand copies
and is being sold in reputable bookstores
in Azerbaijan.
The copyright agreement for this book
was made available to the Qanun
Publications last year by Pol Literary &
Translation Agency.
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Ronj
Author: Mohammad Mahmoudi
Nourabadi
Publisher: Navid-e Shahed
Year of Publishing: 2017
No. of Pages: 185
Size: 21× 14/Paperback
ISBN: 9789643944155
Sample English text is available.
1st place in the sixteen festivals of
the Sacrifice Defence books.
About the Book:
This book is the story of a young
nomadic man whose father took the
sheep for grazing, and in a fight over
the sheep’s grazing site, was shot
dead by a shepherd. The murderer’s family – based on a tradition
called “Khonbas” (cease blood) – marries their daughter to
the victim’s son, so that he would refrain from killing his father’s
murderer for the sake of marital bond. The law of “Khonbas”
is the highlight of the Ronj story. A character called Parviz kills
Mansor’s father in a fight and then goes to the front. But before his
departure, the elders in the meeting arrange a marriage between
Parviz’s sister and Mansor. However, the hatred in the heart of
Mansor drives him to look for Parviz in Majnoon Islands to take
revenge and also escape the potential punishment. Because with
the killing of Parviz at the front, he could have attributed the killing
to the Iraqis. To do this, he laid booby traps several times and
used methods so that he could attribute the killing of Parviz to the
Iraqis . . .
Ronj is a mountain peak in the Fars province. The nomadic people
living in the slopes of this mountain are Lor tribes. The Ronj story
begins with describing the lives of people in the Ronj slopes and
builds upon that background. The characters and the theme of the
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story and its purpose are presented to the reader, and the story
continues in the atmosphere of the Holy Defense and Majnoon
Island. Ronj is a novel with a background of nomadic and rural
subcultures that describes the Holy Defense and the conditions
during the Imposed War. The Ronj story is a fiction based on facts
that have already happened in the past. These events already
existed in the back of the mind of the author and then he had
started writing them.
About the Author:
The Iranian writer, Mohammad Mahmoud
Norabadi, has been interested in writing
since adolescence. He went to the battlefront
at a very young age and as a result of that
period, most of his works are based on the
subject of war. He is extremely interested in
describing the social and cultural structures of the Iranian nomadic
tribes, which the author himself is from one of them. Therefore, in
all his works, there are streaks of describing and explaining the life
and customs of the nomadic tribes. His first work was titled Wild
Pears and thereafter, he wrote a number of other novels that were
often praised and acclaimed by literary critics and circles.
Some of his works are as follows:
Sarrizone (overflowing) – Top rated at the 13th biennial festival of
holy defense book of the year selection (Dec 2010).
I Wish his Eyes Lied -Top rated at the 7th festival of revolutionary
guards’ authors (July 2011).
Laughter Field - Selected by the 4th national festival of the story
of revolution (February 2012).
Hesjan Battel – Top rated at the 8th festival of revolutionary
guards’ authors (July 2012).
A Thousand and One Celebrations - The selected (top rated)
and the only work to win the glory diploma award in the 5th
national festival of the story of revolution (February 2013).
Ronj - Acknowledged in the 12th martyr Habib Ghanipor festival
(March 2013).

'Tuti Publication House' from Iran was shortlisted for the Best
PublisherAward for Bologna Children and Adolescents
Tuti books from Iran have been shortlisted for the Bologna
Book Fair's Best Children's Publishers and will compete
with publishers from China, Japan and South Korea.
This is the first time that a publisher from Iran has been
shortlisted for the prestigious award for the best publisher
of children and adolescents in Bologna, which is awarded
to professional and creative children's publishers.
In 2013, on the occasion of the 50 th anniversary of the
Bologna Children's Book Fair, the award for the best
publisher of Children and Adolescents of the Year was
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included in the list of events of the event. Have chosen.
The award, presented by the Bologna Children's Book
Fair and the Italian Publishers' Association and the
International Publishers Association, is given to six
selected publishers from Africa, South and Central
America, North America, Asia, Europe and Oceania
who have clear and professional ideas. Publishers and
institutions participating in the Bologna International
Children's Book Fair select the finalists from among the
announced nominees.
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White Crow (Novel)
Author: Farideh Jahandideh
Publisher: Self-publishing
Years of Publishing:2019
Page: 60/Paperback
Size: 14× 21
ISBN: 9789647691564
English text is available.
The Right handled by Pol Literary Agency
Contact Person:
Majid (polliteraryagency@gmail.com)
About the Book:
The White Crow is the story of a crow chick called Black Feathers
that is injured by a hunter on the first day of its flight. Black Feathers
falls on the wheat crop on a farm, where a boy named Nick works.
Nick takes Black Feathers to the vet. Black Feathers wakes up
after a few days but realizes it can no longer fly and return to its
mother. Nick suggests that it should live with his four birds, a parrot,
a canary, a pigeon, and a chicken, for the rest of its life. But each
one of those birds, brag about their characteristics for Black Feathers
and do not accept its company. Black Feathers, with a broken heart,
decides to go to the forest animals to find a friend. In the woods,
it meets a turtle, a flock of deer, a wild cat and an earthworm and
asks them to befriend it. But they, like the birds in the hut, reject
its request. Black Feathers, unable to return to its mother or find a
friend for itself, decides to find the hunter and ask him to end its life.
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But the hunter tells it he is not even willing to waste a bullet on a
worthless animal like it and in the past, he was going to hunt a duck.
It was right there that a secret was revealed to Black Feathers. Black
Feathers decides to return to the wooden hut to prove itself, but as it
arrives in the dark of the night, it notices a fox entering the bird’s hut.
Black Feathers decides to save the birds’ lives, so it uses all its effort
to get into the hut, but unwittingly, begins to fly. It saves each and
every one of them based on the same judgments that the birds had
judged it with . . .
Twenty-one days after the outbreak of the war, Mehdi flew, and
then a fifteen-year-old teenager flew from the hospital with thirsty
lips, “As soon as Maryam arrived at the hospital, she quickly went
to see Hussein Nikzad. But Hussein’s bed was vacant. Hussein’s
roommates turned their faces away as they saw Maryam. Maryam
was anxious. She went to the nurses' quarters
and asked about Hussein.
About the Author:
Farideh Jahandideh is an Iranian young writer,
illustrator and animator. Farideh mostly write
and paint for children and young adults. Her
books have greatly appreciated by Iranian
young boys and girls. Her main era of activities involves novel,
poetry, film scripts and children’s stories, Animation, illustrating
children’s books, painting. Farideh lives in Tehran at present and
engages to pen fantastic books for children and young adults
throughout the world. Jahandideh awarded in different literary
festivals and prizes, such as:
Winning honorary certificate of award for selected poems from the
Ministry of Culture and Islamic Guidance of Tehran province, 2011.
Winning honorary certificate of award for selected poems from the
ceremony of Shahryar's memories held by the Ministry of Culture and
Islamic Guidance of Tehran province, 2010
Winning honorary certificate of award for selected poems in
Khorramshahr Victory Congress held by the Ministry of Culture and
Islamic Guidance of Tehran province, 2012

Noushin Sadeghian and Samaneh Salavati Win the Biennial Grand
Prize and Golden Pen of Belgrade
In the final stage of judgment for 50th Golden Pen of Belgrade, the
fifteenth International Biennial of illustrations 2019, Noushin Sadeghian
and Samaneh Salavati won the grand prize and the golden pen prize,
respectively, among 140 illustrators including in the catalog.
According to the public relations of the Iranian Illustrators Society, in
this competition, Noushin Sadeghian won the grand prize with some
unpublished works entitled Apple Tree and The Ghoul from the Malek
Ebrahim story series; and Samaneh Salavati with illustrating the book
This Book May Explode by Reza Mozoni published by the Institute for
the Intellectual Development of Children and Young Adults won one of

Belgrade’s three golden pen awards. According to the announcements
of this competition, Sadeghian as the grand prize winner can hold an
exclusive exhibition of her works at the 16th Biennial of Illustrations
in 2021. There were 17 Iranian illustrators in the 140-person list of
people who participated in the exhibition and two of them eventually
won top ratings. Noushin Sadeghian and Samaneh Salavati are young
members of the Iranian Illustrators Society whose work background
contains numerous group exhibitions and illustrations of several books.
The competition is organized by the Association of Serbian Artists and
Designers of Applied Arts and an art council with 9 members.
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U - Turn in One - Way Street
Honored in Jalal Al Ahmad Literary Prize 2019
Author: MohammadReza Mazrooqi
Publisher: Sales Publication House
Years of Publishing:2019
Page: 188 /Paperback
Size: 14× 21
ISBN: 9786004052139
About the Book:
U - Turn in One - Way Street is the attempt of a lone hero to
go through a scary labyrinth, the designers of which sometimes
get lost in it and fall victim to what they have built themselves.
The tale of a protagonist who knows that he will fail, but he
tries, and in the end he is satisfied with the result of his efforts.
He is a Don Quixote who went to war with the mills all by
himself. Although he can’t stop the mill from turning, he knows
that the mill will serve in turn, and finally his turn will also
come. The subject of this story is the sale of counterfeit drugs
and it is written in the crime-mystery genre.
The story happens during the sanctions period, when profiteers
have taken over the drug market and smuggle counterfeit
drugs. The story begins with a murder in prison, and Habib,
who is one of the victims of counterfeit drugs, gets involved in
complex and criminal adventures.
Expert of the book:
He had guessed what the guy wanted. He was not wrong. It
was not hard. He could cope with it. But why did he accept it
so easily? Unconditional, without a question. Except that they
should not dig each other too much. That was what Arkani had
stated. In a tone that showed as if he was the one to determine
all terms and connections, and he had indeed. But why did he
trust so easily? Only because Habib said that he knew a lot of
ferry boat captains who can bring or take whatever they want in
any imaginable way? It was not easy. What if it just turned out
fake? He thought and thought again about what made him tick
that everyone trusted him so easily?
It was not a small offer. What he could get in the end was not
negligible. It could turn his life upside down. So, why was not
he tempted? He knew he could get rid of the misery with the
money. Improve the living conditions of Sabah and secure
a future for Salim just like everyone wishes for his children.
With that money, he could take off and get out of here. Why
did he and his family have to eat dust and dirt every day?
They could get away and go and get rid of this miserable
situation. It was no longer like old times that the tribe had to
be all together. Now, everyone was at a corner. One was in
Shiraz, ten in Isfahan, and some, in and around Tehran. Tribe
had no meaning anymore. Who could think of the tribe when
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misfortune rained from the sky? Actually, what was the tribe
when there were no palm groves? You could not call a few
swelled and rotted palm trees, palm groves. If he got away and
left, he would not have done anything wrong.
About the Author:
Mohammadreza Marzooqi was born in 1976. Atakeh is the
title of his first book, which was published by Roshangaran
Publications in 2001. His other novel, Tol – e - Asheghoon,
was published in collaboration with Ofogh Publications, and the
novels Pasin Shoom and Unexpected Pregnancy of Mr. Mim
were published in collaboration with Roshangaran Publications.
In addition to his stories about painting, Marzouki has also
written stories to acquaint children and adolescents with the
environment, some of which were published by Amirkabir
Publications. He published his first story in 1993 in Soroush
Nojavan. Marzooqi came to Tehran from Abadan in 1996 to
continue his studies in theater. His first novel was published in
the same year. He has been equally active in adult literature
and children and adolescents’ literature.
Some of his works include:
Hot Afternoon, novel, Vahid Publications, 2003
Tol – e – Asheghoon, novel, Ofogh Publications, 2005
Pasin Shoom, novel, Roshangaran Publications & Womens’
Studies, 2006
Anzali Wetland, four-volume collection of stories,
Shokoofeh-Amirkabir Publications, 2012-13
Princess of Balkh, novel, Ofogh Publications, 2013
Children of the Ship Raphael, novel, Institute for the
Intellectual Development of Children and Young Adults, 2014
Horrors of Vahid Street, novel, Hopa Publications, 2016
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Sara and the Long Legs
Author: Ibrahim Ghorbandoost
Illustrator: Sahar Radhoosh
Publisher: Herman Pubs.
Subject: Story for Children
Year of Publishing: 2018
No. of Pages: 24
Size: 21×14/Paperback
ISBN: 9786009977406
English text is available.
The Right handled by Pol Literary Agency
Contact Person: Majid ( polliteraryagency@gmail.com)
About the Book:
Sarah is a nine-year-old girl living in a village in the middle of an endless forest
with her father. In this village, only men sometimes gather to go into the woods
together because they are afraid of the woods, animals and the forest monster
and know that no animals can come into the village except the villagers.
Sarah does not remember her mother and only knows that her mother has left
the village after she was born. She has repeatedly asked the reason for the
mother’s departure from her father and other villagers, but everyone tells her a
different story and these stories had misled her.
Tomorrow, Sarah is going to attend a village celebration for girls of her age, but
now she needs her mother more than ever, and that encourages her to put aside
her fear and she wants to leave the village even though she knows a lot of the
people who have left the village have never returned, but she goes out of the
village to find her mother and thus, she experiences strange events in the forest.
About the Author:
Ibrahim Ghorbandoost (1985-Lahijan)
Ebrahim Ghorbandoust is a young and talented Iranian
writer who has created many works for children in the
genre of imagination and fantasy but has published a
few of them. When he was a teenager, he was stumbled
upon the theater career and after a few years, his mentors
recognized the power of his imagination through his
writings. Sara and The Long Legs is his first book. The
following books are also under print by Abraham Ghorbandoust:
The Tale of Two Eyes
Norooz Fish
Android Angels

The Book Vertical Cemetery
by Hamid Reza Shahabadi,
Selected Work of
37th Islamic Republic of Iran
Book of the Year Award
The book Vertical Cemetery is the
title of the first volume of Hamid Reza
Shahabadi’s book series The Gate of the
Dead which is introduced as the selected
work at the 37th Islamic Republic of Iran
Book of the Year Award in the section
Authoring Children & Adolescents Story.
The book has also been appreciated as
an outstanding work at the 17th Roshd
Book Festival in the section Adolescents
& Young Adults Fiction and Novel. It is
the winner of five Flying Turtles and has
been included in the Munich Library’s
White Crow List.
The Gate of the Dead is a trilogy novel
written in the horror genre for adolescents
and has so far been published in two
volumes, namely Vertical Cemetery
and The Night of the Ditch by Ofogh
Publications department of children &
adolescents. In The Gate of the Dead,
the main events of the stories take place
in the Qajar era, during which details of
the history of old Tehran and its people
are described for the adolescents.
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Mahtab Stories (4vols)
Author: Mayam Fayazi
Date of publishing: 2017-first edition
No of pages: 96 (24 each vol)
Age group: 5+
Size: 22*22
ISBN: 978-964-389-710-9
About the Books:
Mahtab collection is one of red Nardeban series or the life skills
books. In this four-volume collection, the writer has tried to train
one skill in every book, according to the list of the World Health
Organization's list of life skills. Stories are written for age groups
A and B, and a main character of the story has the characteristics
of today's children, most of the stories of this collection are
acceptable for kids and children can use the Mahtab’s method in
dealing with problems.
Vole 2: Let’s Go to the Park
978-964-389-709-3
Part of “Let’s Go to the Park”: Mahtab went to her mom in the
kitchen and said, ‘mom, let’s play together.’ Her mom was
working so hard in the kitchen, and said, ‘Sure my sweetheart,
but first I should dice these and throw in the meal, and then I
should make a salad, and then I should wash…’ Mahtab did not
let Mom finish her sentence and went to her Daddy.Let’s Go to
the Park is the second title of Mahtab’s four-volume collection.
Mahtab Collection is one of life skills books of Nardeban, the
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children and adolescents' unit of Entesharat Fanni Iran. In these
books, the writer has tried to explain the concept of creative
thinking in a simple story. Mahtab in this story is a girl who
doesn't find a playmate and has to find a way to entertain herself.
Developing the creative mind in children is an effective way to
create selfawareness.
In a part of the book we read: Mahtab reached her hand and got
a doll from under the bed. It was her doll, Miss. Sara, who was
lost for two weeks. She kept looking at the doll until Miss. Sara
put her hand on her waist and said: what? Why are you looking
at me like that? I said let's play. Mahtab said: what game can
you play?Did Doll say: me? I know all the games, just say what
games do you like.
Vole 3: Not everything can be glued
978-964-389-920-2
A part of the book ‘Not Everything can be glued, but': Mahtab
is so happy because her grandma has come to stay with them
for a while. One day, her grandma is asleep and Mahtab tries to
get close to her silently but she tramples and breaks grandma’s
glasses. Now the only way that comes to her mind is to hide
glasses. ‘Not everything can be glued, but’ is the third book
of four-volume collection of Mahtab that is one of the life skills
books of Nardebaan, the children and adolescents' unit of
Entesharat Fanni Iran. In this story, the writer tries to explain the
perceptible and tangible concepts of courage and honesty in a
simple story. Mahtab breaks her grandma’s glasses and now
she should choose between honesty and secrecy. Every choice
has some results and Mahtab at first goes the wrong way and

hides the glasses and then with her parent’s help she gets back to the way of
responsibility and honesty.
In a part of the book we read: When mom came back, Mahtab showed her the
grandma's eyeglasses and said: Can we fix this with glue? I promise to be careful
next time. Mom looked at her and the glasses for a while. She took two deep
breaths and raised her eyebrows a little and finally said: I'll fix it but apologizing to
grandma is your own job.
Vole 1: Who goes first
978-964-389-726-0
A part of the book ‘Who goes first': one day on the way home from preschool, at
the intersection, Mahtab’s mom stops. Mahtab is shocked and doesn’t understand
why her mom stopped? Then her mom explains about traffic lights and priority.
Now Mahtab is a police officer and should guide the cars on the carpet. ‘Who
goes first' is the first book of the four-volume collection of Mahtab that is one of
the life skills books of Nardebaan, the children and adolescents' unit of Entesharat
Fanni Iran. In this story, the writer is teaching the concept of urban law in a simple
story. The event that takes place at the beginning of the story makes Mahtab get
responsible for teaching urban law. The author has tried to teach children concepts
like responsibility and discipline.
In a part of the book we read: Mahtab didn’t know what to do but suddenly
she thought of a good idea. Soon she got a paper from Mani’s desk and drew
something on it and then she put the paper in the middle of the intersection and
said: well it's okay now. You don't have to fight anymore. Cars together asked:
what’s this? Mahtab said: this is traffic light. When it is green it means you can go
and when it's red, you should stop and the cars on the other side will pass.
Vole 4: I’m not sleepy
978-964-389-886-1
A part of the book "I,m not sleepy”: It’s bedtime but Mahtab does not like to sleep.
She makes excuses to stay awake. Finally, she tells her mother that Sara, her doll
is afraid of darkness. Her mother takes their hands and shows them everything
in the light and they understand there's nothing to be scared of and Mahtab and
Sara sleep safely."I'm not sleepy" is the fourth title of a four-volume collection
of Mahtab. Mahtab’ Collection is one of the life skills books of Nardebaan, the
children and adolescents' unit of Entesharat Fanni Iran. In this story, the writer tries
to teach children the ways of fighting the fear of darkness in a simple story. Fear
of the dark is a prevalent fear of kids and this story explains strategies to fight this
fear.
In a part of the book we read: Mahtab looked from the bathroom’s window to the
moon in the sky and a teardrop slowly came down from her eye. She remembered
her last night’s dream that a big and fat bogeyman came out of the closet. Her
bear looked at Mahtab and said: don’t worry, if the bogeyman comes again, just
call me. I’ll give him a good lesson.
About the Author :
Maryam Fayazi (1982) studied industrial management at
Tehran University but after a while got attracted to literature
and especially children and adolescence literature. She
has written and translated many books for children and
adolescence. She also owns a bookshop for children's books.

Pol Literary & Translation
Agency attends the Beijing
Book Fair 2020
Beijing International Book Fair is one
of the largest and most prestigious
book fairs in the world, held annually in
August with more than 2,500 publishers
and literary agencies from China and
100 foreign countries, especially Asian
countries.
The copyright section of the exhibition
has flourished in recent years. This
year, the 28th round will be held from
August 21 to 25 at the China Permanent
Exhibition Center. In this year’s Beijing
fair, in addition to displaying and
introducing the books, various activities
and programs such as copyright
exchanges, display and presentation
of children and young adults’ illustrated
books, seminars and specialized
meetings will take place.
Pol Literary & Translation Agency, with
the aim of effective communication with
the publishing market of the vast country
of China and helping to establish and
develop professional relations between
the publishing markets of Iran and
China and benefiting from this important
international platform and event to
present and introduce Iranian works and
authors, has participated every year
for the marketing and copyright sales
of Iranian books in this exhibition, and
this year will also diligently attends the
copyright hall of the exhibition.

PUBLISHING IN IRAN

Navid-e Shahed
Publication House

N

avid-e Shahed Publications officially began its work in
the year 1989 by publishing books relating to subjects
such as self-denial, forgiveness, sacrifice, the history
of Islamic Revolution and Iraq's Imposed War on Iran. This
publication has published nearly 1245 titles. Some of the
published books have been welcomed by the audience and
have been reprinted several times.
Most of the books of Shahed Publications are published
in the field of Humanistic-Islamic literature and for the
children, adolescents, young adults and adults' age groups
in the format of the documentary, research documentary,
biography, memoir, story, fictional biography, novel,
research, and poetry.
Shahed Publications, in order to develop and expand highly
valued Humanistic-Islamic concepts such as forgiveness
and sacrifice and the expansion of altruism and peace in the
world, has focused on translating and publishing books in
various languages the in recent years.
The professional presence at the international book fairs in
recent years has provided a platform for the implementation
of these goals. So far, with the participation of publishing
organizations abroad, 47 titles that were already published
by this publication institute have been translated into foreign
languages and made available in the countries of destination.
Shahed Publications, during its many years of activity
in various departments and due to the quantitative and
qualitative enhancement of the works and the focus on
technical and book layout principles as well as its activities in
the field of book translation has earned a number of prizes at
the national and international levels. 125 book titles by this
publication institute have been acknowledged or appreciated
at various festivals in Iran. Moreover, among all publishers
of Iran’s culture, it has been selected as the exemplary or
distinguished publisher for nearly a decade.
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Some of Bestsellers titles of the Navid-e Shahed Publication
House:
The Wristwatch
The One Who Never Gets Lost
A Palm Tree for You
The Earth’s Sun
Rain in Paradise
The Mercenary Brothers
Jassim Rambo
Shemr and Saddam and His Followers
Maradona in the Enemy’s Trench
The Army Commander’s Son-in-Law
Behnam’s Story
Maryam’s Story
It is Almost 5 O’clock in the Afternoon
Glin, the Bride in Red
Ronj
Sarrizone (overflowing)
Three Portrayals of a Man
I Ran to Keep Pace with You
The Day, at 8:00 p.m
The Little Immigrant
The White Flight
The Red Paveh
A Teacher on the Run
Who will Take the Trigger?
The Wailing of Reed Beds
Forced Medical Practice
Long Leg Boots
Haji Hadi Unit
The Secret of the Pine Tree
Souvenir of Karbala
Anonymous
A Gale from the Desert
The Eagle’s Memorial
It was neither Day nor Night
Phoenix, the Conqueror
Look at Those Eyes
I Had Dreamed
Iranian Translation & Publication Grant Program

Books from Iran

Lady Poetess and
Mr. Beethoven
Author: Mozhgan Babamarandi
Publisher: Peydayesh Pubs.
Year of publishing: 2011, First edition/Paperback
Subject: Short Stories
ISBN: 978-964-349-721-7
Sample English text is available.
About the Book:
Her stepmother discriminates between her own daughter and the narrator. But the
narrator loves her stepmother as she is alone and feels lonely. When the stepmother
dies, no one tries to comfort the narrator for her death. No one presumes that she
might be sad. She is so sad. Finally she concludes she is not going to wait any longer
for her stepmother (who only used to comb her own daughter’s hair) to comb her
hair too. Now that she is not alive she can own the stepmother in her imagination.
The book contains nine stories titled: "When will you comb my hair?", I am a crow
that is lost under your shadow "," Soraya Qasemi and the Little Sparrow’s nest",
"Shams-ul-emareh’s turn is over", “The elders do not know the language of the
angels", "Kolah Gheremezi, Sarv-e naaz" and me, "The First Day of School",
"The Flowers of Louis" and "The Lady Poet and the Brave Mr. Beethoven". Mozhgan
Baba-Marandi has been a mentor for children and adolescents for twenty years.
Considering the theme of the collection it becomes obvious that the teenagers' themes
of the day are understood by the writer. Apparently the author chose those themes and
started to write. The themes of love for teens and their timeliness in the closed society
of Iran, the treatment of families with the elderly, the debate of parents, japing of
various Iranian dialects, teens living with their stepmothers or stepfather (stepparents)
in some families. This book was praised by many literary critics in Iran.
About the Author:
Mozhgan Babamarandi has started writing for children since 1995 focusing mostly on
teenagers. She is a well-known figure in Iranian children &
teenagers’ literature and her books are published by famous
Iranian publishers. Her stories reflect her own childhood. Her
books contain ethical and social themes. She is fond of shortstory format and this is the prominent format of her books which
are published in Iran. At the time being, she lives in Tehran.
She is the author of more than 28 books of novel and collection
of stories for children and young Adults. Among her books are:
Awards:
Winner of Institute for the Intellectual Development of Children and Young
Adults 16th Festival for novel “I will become a Spiderman like Rostam”, 2013
Winner of Salam Bacheha Festival for book “Hi Grandp”, 2009
Appreciation of the book ” Gold Fountain Pen” at Roshd Educational Festival,
2003
First Prize in story for “Hi Grandpa” at Press Festival, 2001
Top Trainer Institute for the Intellectual Development of Children and Young
Adults in Tehran Province, 2009

Amir Shabanipour Made His
Way to the Bologna 2020
Exhibition
Announcing the final list of the 2020
Bologna Exhibition, Amir Shabanipour
was introduced as the only Iranian
illustrator to participate in the exhibition.
According to the public relations of
the Iranian Illustrators Society, Amir
Shabanipour holds a master’s degree
in painting and is a faculty member of
Gilan University. Illustrating more than
30 books for children and adolescents,
working with publications as illustrator
and three nominations for the country’s
best press illustrator award, publishing
three book titles in South Korea,
Spain and Turkey, member of the
jury of various art festivals (painting,
sculpture) are part of this artist’s work
scorecard.
The Bologna Children’s Book
Competition publishes a catalog every
year aimed at encouraging child and
adolescent illustrators and displays
valuable works of this field in both
fiction and non-fiction sections.
This catalog is a valuable guide
for publishers, graphic designers,
artists, teachers, librarians and those
interested in illustration work.
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The Honorable Mayor
Publisher: Neyestan Publications
Subject: Fiction (Novel)
Year of Publication: 2014
No. of Pages: 144
Size: 21×14
ISBN: 978-964-337-797-7
Sample English text is available.
Copyright was sold in Egypt (Sama Pubs.)Turky(Zangin
Pubs.)
About the Book:
The city was under immense suppression. There was not any
kind of freedom and democracy in the city and the Mayor died.
There was a tailor in the city that had read many forbidden books
and was aware of freedom of speech and of human dignity.
He was trying to make his poet friend the Mayor of the city to
implement reforms in the society.
“The Honorable Mayor” is a sociopolitical story with humorous
nature. To put it more simply, the author has used satirical prose
to express the most serious, and perhaps the most sensitive
political, social and even economic comments in the form of
a story to the audience. It is the tail of a large city that enters
a new period of appointing a new mayor with the death of the
past Mayor. “The Honorable Mayor" is allegorical and satirical.
A novel that looks at the social, political and economic reality
in one of the neighboring countries in the language of parables
that criticizes and expresses his corrective perspectives about
governance and social code of conduct. The story is set in a
never-never land, the characters are nameless and are known
only with their social standing and job. Suspense has been used
well in the story and the type of the (omniscient) narrator’s
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expression and prediction of the story pushes the reader from
a chapter to the next. The eloquence of narration language,
selecting chapters with attractive headings as well as a good
viewing angle have helped the writer to be able to narrate a story
with explicitly and beauty and of course with fluency.
About the Author:
Ibrahim Hassanbeigy(1957/Iran-Gorgan)
He is one of the well-known and
experienced writers in Iran who has written
for children and young adults more than 30
years. He authored more than 50 books
and at least 10 of them translated and
published in other countries.
His travels to all around Iran gave him the opportunity to
collect drafts for his later stories. Hassan Beygi’s books are
characterized by a simple narrative with theme of Islamic
revolution and Iran-Iraq war. He has published 85 novels, adult
short story collections and children and young adult books, which
some of them are popular and high seller among teenagers
and young adults. His novella: "the Rosebud on the Rug" was
honored by the Munich National Library in 2000. His books
have been translated into languages such as English, Arabic,
Turkish, Russian, Chinese, Turkmen and Azeri. Ibrahim Hassan
Beygi currently lives in Malaysia, devoting his time to writing.
Awards:
1-Honored Diploma for the book" Eternal Roots", 13th Festival
of Children Books, Iran, 2009.
2-The book titled as "The Root in Depth" selected as one of the
best fiction issued in Iranian revolution and sacred war.
3. The booked titled as "The Rosebud on the Rug" selected as
one of the best book in the year 2000.
4-The winner of Iran Book of the Year's Global Prize, for the
Book"Mohammad",Iran,2013.
5-The Winner of Qhanipoor Literary Festival for the book "Amir
Hossein and the enchanted Lamp", Iran, 2014.
6-The winner of Jalal AlAhmad Literary Festival for the Book
"The Saint", Iran, 2014.
Books sold their rights:
1-The book "Muhammad" published in Turkey, Mayna
Publication, 2010.
2-The book "Muhammad' published in England, Sham & Meh
Publications, 2013.
3-The book "Muhammad' published in Lebnan, Dar alhadi
Publications, 2013.
4-The book" The Purple Years "published in Georgia, Azad
University Publications, 2015.
5-The book" The Rosebud on the Rug " published in Hong
Kong, Cotton Tree Publications, 2009.
6-The book "Dear Uncle Abbas" published in Turkmenistan,
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An Iranian Among the 50
Finalists for the 2019 Golden
Pinwheel Young Illustrators
Competition

Iran sees 4-fold increase in ebook
and audiobook downloads during
coronavirus lockdown
It’s a similar story around the world where ebooks and digital audiobooks
are readily available. Whether because of compulsory lockdown or just an
understandable wariness of venturing out more than necessary in a period of
global plague, consumers are turning to digital books.
And in Iran, one of the hardest hit countries, Fidibo is reporting a 4-fold
increase in ebook and audiobook downloads from its platform since the virus
took hold.
With bookstores closed, online and streaming services are working overtime to
meet demand, and Fidibo Managing Director Neda Baradaran told the Tehran
Times that Fidbo was seeing a lot of first-time users.
We can safey assume that Fidibo’s main rival in the Iranian digital books
sector, Taaghche, is experiencing a similar boom in interest, leaving the big
question – how many of these digital first-timers will stay digital once the
bookstores re-open?
That’s a question that will be being asked around the world as affected
countries ponder the new publishing normal that will emerge once this
pandemic fades away.

China’s 2019 Golden Pinwheel Young
Illustrators Competition announced the
list of finalists and the name Parvin
Heidarizadeh is among the top 50
illustrators.
According to the public relations of the
Iranian Illustrators Society, the jury of
the competition consists of two Chinese
illustrators and three illustrators from
Italy, Portugal, and Japan in three stages
over five weeks out of nearly 10,000
illustrations submitted by 1999 illustrators
from 72 countries, finally, 50 illustrators
were selected from 20 countries to
participate in the exhibition and the final
phase.
The jury will also come together on
November 14 to select top individuals
to choose the winners of a grand prize
for Chinese illustrators, a grand prize
for international illustrators and three
special prizes. It should be noted that
the competition exhibition will be held
from 15 to 17 November on the sidelines
of China’s Shanghai International
Exhibition.

PUBLISHING IN IRAN
Founded in 2005, POL is a full-service agent
Literary & Translation Agency
that translates
Iranian books and represents
Persian language publishers, authors, and
illustrators across the world. POL Try to
make publicity of Iranian books through
the introduction and presentation in major
international cultural events such as book fairs
to sell their rights as well as identifying and
introducing useful books from other countries to
translate and publish in Iran.
At present POL handles the rights of more than
60 Iranian authors and publishers’ titles to sell
their rights. As for buying right, we present
the rights of many publishers from the different
countries to buy their Persian Language right to
Iranian publishers.
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POL Publishes and distributes the quarterly titled
“PUBLISHING IN IRN MAGAZINE” to report on
the operation and development of the Iranian book
market and publishing industry every season.

Services and Editorial Developments:
Publicity of Iranian books through introduction and
presentation of books in major international book fairs
and through contacts and negotiation with literary
agencies and publishers throughout the world.
Handling the rights of more than 60 Iranian
authors and publishers' titles to sell their rights.
Representing the rights of many publishers from
the different countries to buy their Persian Language
right to the Iranian publishers.
Translation and editing books from Persian
(Farsi) into other languages and vice versa.
Co-publishing and co-editions books with
publishers in other countries.

Main Programs
Children books: Chapter books, Picture books,
Young Adults: Novels, short stories,
Fiction: Literary, popular fiction, war, historical,
short stories,
Non-fiction: Memoirs, narrative, science, cultural

Pol Literary & Translation Agency
Contact Person: Majid
polliteraryagency@gmail.com

affairs, biographies, diaries, religious,
Awarded books,

Iran

Turkey

Tel:+98 21 66480369-66478558-66907693
Fax: +98 21 66480369

Tel: +90 212 2166548, Telegram: +90 5314810510

Unit.8, No.80, Inghlab Squ., Tehran-Iran,
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